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Vseobecné nakupné podmienky
Platnost’ tychto vSeobecnych nakupnych podmienok

Tieto VSeobecné nakupné podmienky platia voci firmam vykonavajucim svoju
obchodnu alebo nezavisli profesnu ¢innost a pravnické osoby podla verejného
prava. Platia vyluéne pre zadavanie objednavok spolo¢nosti KRONOSPAN, s.r.o.,
KRONOVISION,s.r.0., DIAKOL STRAZSKE, s.r.o., XYLO Machinery SK s.ro. a
KRONOTIMBER SK,s.r.o. (dalej len ,KRONOSPAN®) svojim dodavatelom a zmluvy
uzatvorené na ich zaklade. VSeobecné obchodné podmienky alebo iné dodato¢né
alebo od tychto VSeobecnych nakupnych podmienok sa liSiace podmienky
dodavatela platia len vtedy, ak boli spoloénostou KRONOSPAN pisomne vyslovene
uznané.

Platnost dodatoénych alebo od tychto VSeobecnych nakupnych podmienok sa
lisiacich podmienok dodavatela je vylucena aj vtedy, ak voci nim KRONOSPAN
nevzniesol Ziadnu namietku alebo ak vedomi si takychto podmienok dodavky
dodavatela bez vyhrad prijal.

Nasledovné ustanovenia o dodavke produktov platia analogicky aj pre realizované
prace a poskytované sluzby. Namiesto prijmu dodanych produktov sa pri
pracach realizuje prebratie prac a v pripade sluzieb je to prebratie sluZieb.

Ak boli tieto VSeobecné nakupné podmienky brané za zaklad pravnych ukonov
realizovanych s dodavatelom, platia s vynimkou dodato¢nych alebo odli$nych
podmienok dodavatela, aj pre v8etky v budicnosti realizované dodavky, prace a
poskytované sluzby tohto dodavatefa voci spolocnosti KRONOSPAN, a to aj vtedy
ak pri neskorsich zmluvach nebudu spomenuté, ak KRONOSPAN neuréi za zaklad
svojich obchodnych vztahov iné VSeobecné obchodné podmienky alebo ak medzi
Zmluvnymi stranami nebude vyslovene dohodnuté inak.

Prava iduce nad ramec tychto VSeobecnych nakupnych podmienok, ktoré napriek
tomu KRONOSPANu podlfa zakona alebo inych dohdd prislichaju, ostavaju
nedotknuté.

Objednavky, potvrdenia objednavok, poverovanie tretich osob,
postupovanie pohladavok

Objednavky su zavazné len vtedy, ak su zadané pisomne. PoZiadavka na
pisomnu formu je uspokojena len vtedy, ak je objednavka KRONOSPANom
podpisana. Pri objednavke generovanej prostrednictvom ERP systému alebo
iného elektronického systému, je elektronicky podpis rovnocenny podpisu
rukou. Objednavky, ktoré su zadané len prostrednictvom e-mailu, bez
elektronického podpisu nie si pre KRONOSPAN zavazna. Dodavatel je povinny
potvrdit prislusni objednavku ako i pripadné dodatky vyluéne podpisom a
zaslanim formulara o potvrdeni objednavky na adresu KRONOSPANu do dvoch
pracovnych dni (vratane sobdt) od datumu zadania objednavky. Pre dodrzanie
platnosti prislusnej lehoty je rozhodujici vyluéne datum prijatia potvrdenia
objednavky v podniku KRONOSPANu. Iné, od tohto sa liSiace potvrdenia
objednavok (napr. potvrdenie objednavok na formularoch dodavatela) nebudu
KRONOSPANom uznané. Akékolvek zmeny formulara KRONOSPANu o
potvrdeni objednavky zo strany dodavatela budl povazované za schvalené len ak
budi KRONOSPANom pisomne potvrdené. To isté plati aj pre nasledné zmeny
realizované v zmluvach.

V pripade ak KRONOSPAN neobdrzi potvrdenie objednavky pocas lehoty
uvedenej v § 2.1 vysSie, nebude KRONOSPAN svojou objednavkou viac
viazany.

Dodavatel nesmie svoje prava azavazky preniest na tretie osoby bez
predchadzajiceho vyslovného pisomného suhlasu KRONOSPANu. Vyslovny
pisomny stuhlas KRONOSPANu si vyZaduje aj zaobstaranie objednaného tovaru
v celku alebo scasti prostrednictvom tretich oséb. PoruSenie vysSie uvedeného
ustanovenia opraviiuje KRONOSPAN k odstupeniu od zmluvy bez toho, aby si
dodavatel z toho mohol vyvodit akékolvek naroky. Dalsie naroky KRONOSPANu
ostavaju nedotknuté.

Postipenie pohladavok dodavatela vo¢i KRONOSPANu tretim osobam si
vyzaduje predchadzajlci vyslovny pisomny suhlas KRONOSPANu, v opaénom
pripade je povazované za neplatné. Okrem toho je v takomto pripade
KRONOSPAN opravneny od zmluvy odstupit bez toho, aby si dodavatel z tohto
mohol vyvodit akékolvek naroky. DalSie naroky KRONOSPANu ostavajl
nedotknuté. Vynimkou z vy$Sie uvedeného ustanovenia st postupenia finanénym
institaciam.

Predovsetkym pri produktoch a materidloch ako i procesoch, ktoré si z dévodu
zakonov, predpisov a ostatnych nariadeni alebo z dévodu ich zloZzenia a vplyvu
na Zivotné prostredie vyzaduju osobitny pristup, okrem iného ohladom
transportu, balenia, oznaCovania, skladovania, manipulacie, vyroby a likvidacie,
je dodavatel povinny dorucit spolo¢nosti KRONOSPAN vsetku nevyhnutnu
dokumentaciu a podklady este pred potvrdenim objednavky. V opaénom pripade
je  KRONOSPAN po uplynuti primeranej doby uréenej na dorucenie
dokumentacie a podkladov opravneny od zmluvy odstapit. Dalsie naroky
KRONOSPANu ostavaju tymto ukonom nedotknuté. V pripade ak sa v priebehu
trvania dodavatelského vztahu zmenia pozZiadavky = ohladom produktov,
materidlov a procesov, je dodavatel povinny KRONOSPANu bez omeskania
dorugit prislusni dokumentaciu, ktora bude upravena v stlade so zmenenymi
poziadavkami.
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General Terms and Conditions of Purchase
Scope of validity of these General Terms and Conditions of Purchase

These General Terms and Conditions of Purchase shall only apply vis-a-vis
entrepreneurs exercising its commercial or independent professional activity and
legal entities under public law. They shall apply exclusively for orders placed by
KRONOSPAN, s.r.o., KRONOVISION,s.r.o., DIAKOL STRAZSKE, s.r.o. XYLO
Machinery SK s.r.o. a KRONOTIMBER SK;s.r.o. (hereinafter KRONOSPAN") with a
Supplier and for the contracts materialising as a result of such orders. General
terms and conditions of business or other terms and conditions of the Supplier in
addition to or differing from these General Terms and Conditions of Purchase
shall only apply in those cases in which they have been expressly recognised in
writing by KRONOSPAN.

The Supplier's terms and conditions of business in addition to or differing from
these General Terms and Conditions of Purchase shall not apply either, even if
KRONOSPAN has not objected to them or has accepted the deliveries of the
Supplier without reservations, aware of the Supplier's terms and conditions.

The following terms and conditions for the supply of products shall also apply
analogously for to work performances and services. In case of work performance,
taking of the delivered products shall be replaced by acceptance of work, and in
case of services by receipt of the service.

As soon as these General Terms and Conditions of Purchase have been taken
as a basis for a legal transaction concluded with the Supplier, they shall also
apply for the delivery of all future goods and the provision of work performances
and services by the same Supplier to KRONOSPAN with the exclusion of any
terms and conditions of the Supplier in addition thereto or differing therefrom,
even if not mentioned in subsequent contracts, unless KRONOSPAN has used
any other general terms and conditions of business as a basis for its legal
transactions or another express agreement has been made between the contract
parties.

Rights exceeding these General Terms and Conditions of Purchase that
KRONOSPAN is entitled to pursuant to legal provisions or other agreements
remain unaffected.

Orders, Order Confirmations, Subcontracting, Assignment of Receivables

Orders shall only be binding if they are placed in writing. The requirement for
written form shall only be satisfied if an order is signed by KRONOSPAN. The
electronic signature on an order generated by use of the ERP- or by use of
another electronic system shall be deemed equivalent to the signature by hand.
In particular an order just placed in an email without electronic signature shall not
be binding for KRONOSPAN.by KRONOSPAN. The Supplier shall have to
confirm the respective order as well as any order amendments by signing them
off and returning the KRONOSPAN order confirmation form within two working
days (including Saturdays) from the date on which the order was placed. It shall
be the date on which the order confirmation is received by KRONOSPAN alone
which shall determine whether the periods of time set have been observed. Other
order confirmations not complying with this requirement (e.g. order confirmation
on the Supplier’s forms) shall not be recognised by KRONOSPAN. Any changes
to KRONOSPAN's order confirmation form made by the Supplier shall only be
deemed agreed if confirmed by KRONOSPAN in writing. The same shall apply to
subsequent contract modifications.

If KRONOSPAN does not receive any order confirmation in accordance with
clause 2.1 within the period of time set in clause 2.1, KRONOSPAN shall no
longer be bound to its order.

The Supplier must not assign his rights or obligations to a third party without the
prior express written consent of KRONOSPAN. The procurement of all goods or
the procurement of goods in parts by the Supplier from a third party shall also be
subject to the prior express written consent of KRONOSPAN. A violation of the
above provisions shall entitte KRONOSPAN to withdraw from the contract without
the Supplier being able to raise any claims as a consequence thereof. Further
claims of KRONOSPAN shall remain unaffected.

The assignment of the Supplier’s claims against KRONOSPAN to third parties
shall be subject to the prior express written consent of KRONOSPAN and shall
otherwise be invalid. In this case KRONOSPAN shall also be entitled to withdraw
from the contract without the Supplier being able to raise any further claims as a
consequence thereof. Further claims of KRONOSPAN shall remain unaffected.
Assignments to financial institutions are exempt from the above provisions.

In particular in case of goods and materials as well as in case of processes
subject to special treatment inter alia with regard to transport, packing, marking,
storage, handling, manufacture and disposal as a result of laws, decrees, and
other regulations, as far as their composition and their impact on the environment
the Supplier shall hand over the necessary paperwork and documents to
KRONOSPAN at some stage prior to order confirmation. Otherwise
KRONOSPAN shall be entitled to withdraw from the contract after a reasonable
period of time for giving the paperwork and documents later has expired
unsuccessfully. This shall be without prejudice to any further claims of
KRONOSPAN. If there is a change in the requirements concerning the goods,
materials or the processes in the course of the supply relationship the Supplier
shall let KRONOSPAN have the paperwork and documents relating to the
amended specifications without delay.
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V pripade ak sa vyrazne zhorS$i finan¢na situacia dodavatela, alebo ak je
zamientnutd odévodnena Ziadost dodavatela alebo tretej osoby o zacatie
konkurzného alebo porovnatelného konania voéi dodavatelovi z dévodu
nedostatku majetku, je KRONOSPAN opravneny s ohfadom na nesplnené ¢asti
zmluvy od zmluvy odstupit.

Dodavka, dodacia doba, omeskanie a zmluvna pokuta

Pokial nebolo dohodnuté inak, musia byt dodavky realizované formou ,vyplatené
na miesto pouZitia, (vratane vykladky), uvedené ~ KRONOSPANom. Dodavky,
u ktorych sa predpoklada uhrada prepravného KRONOSPAN neakceptuje.

Oznamenia o expedovani je prislusnému podniku potrebné zaslat' najneskér 3
pracovné dni pred dodavkov. Oznamenia o expedovani a nakladové listy musia
obsahovat hlavne Cislo objednavky.

Dodavatel je povinny priloZit k dodavkam prislu§né dodacie listy. Na dodacich
listoch musi byt uvedeny rozsah dodavky, cislo artiklu a materidlu, dodané
mnozstvo, datum vyroby a Udaje o objednavke, predovsetkym Cislo objednavky
KRONOSPANu, datum objednavky a &islo dodavatela. Ak tieto podmienky nie st
spinené, nebude KRONOSPAN niest zodpovednost za ome$kanie pri spracovani
a platbach, ktoré z tohto dévodu vznikli.

Nebezpecné latky a latky predstavujuce ohrozenie vodnych tokov a podzemnej
vody smu byt dodané len po predlozeni ES-Karty bezpecnostnych udajov
a pisomnom suhlase zo strany KRONOSPANu.

Odovzdanim prechadzaju vyrobky do plného a nezatazeného vlastnictva
KRONOSPANu. Dodavatel garantuje, Ze je opravneny na dalsi predaj a prechod
vlastnictva.

V objednavke uvedené alebo inym spdsobom dohodnuté dodacie lehoty
aterminy (dalej len ,Dodacia lehota*) su zavazné. Dodacie lehoty plynu od
datumu objednavky. Pre dodrzanie dodacej lehoty je rozhodujlice dorucenie
produktov na miesto pouzitia uvedené KRONOSPANom. Okrem toho, je
dodavka povazovana za dodanu ,nacas‘ len ak bola KRONOSPANu do
vyprsania dodacej lehoty dorucena aj prislusna dokumentacia.

KRONOSPAN nie je povinny prijat predcasné dodavky alebo Ciastocné
dodavky, ktoré neboli pisomne dohodnuté. KRONOSPAN je opravneny,
predéasné dodané produkty na naklady dodavatela uskladnit' alebo ich na jeho
naklady zaslat spat s vynimkou, Ze predasné dodanie tovaru bolo minimaine.

Dodavatel je povinny KRONOSPAN bezodkladne pisomne informovat,
s uvedenim doévodov a predpokladanym trvanim omeSkania, ak dojde
k okolnostiam alebo ak sa dozvie o okolnostiach, ktoré by mohli mat za nasledok
nedodrzanie dohodnutej dodacej lehoty, alebo ak je tu prinajmenSom riziko, Zze
ich nebude v danu lehotu schopny dodrzat. Prava, ktoré KRONOSPANu
z omeskania prislichaju, ostavaju nedotknuté. Dodavatel okrem toho ruci za
vSetky dodatocné skody, ktoré KRONOSPANu vzniknd z toho dévodu, Ze mozné
omeskanie dodavok nebolo identifikované skor.

V pripade ak dodavatel oznami, Ze dohodnuty dodaci termin nie je schopny
dodrzat, je KRONOSPAN po marnom uplynuti uréenej primeranej dodatocnej
lehoty na dodavku (pokial jej uréenie nie je zbytocné) opravneny od zmluvy odstuipit.
KRONOSPANu prislichajice pravo uplatnit’ si narok na nahradu $kody z dévodu
omeskania dodavatela ostava odstipenim od zmluvy (alebo neodstipenim od
zmluvy) nedotknuté. DalSie naroky ostavaju nedotknuté.

V pripade omes$kania dodavky je KRONOSPAN opravneny po marnom uplynuti
uréenej primeranej dodatocnej lehoty na dodavku (pokial urcenie tejto lehoty nebolo
zbyto€né), bud od zmluvy odstipit, alebo na dodavke tovaru nadalej trvat.
KRONOSPAN je pri omeskani dodavky a po marnom uplynuti ur€enej primeranej
dodatocnej lehoty na dodavku (pokial uréenie tejto lehoty nebolo zbytoéné) rovnako
opravneny nakUpit produkty u iného dodavatela. Stym spojené dodatocné
naklady je povinny znasat dodavatel s vynimkou, Ze za nedodanie tovaru nie je
dodavatel zodpovedny. DalSie naroky ostavaju nedotknuté.

Pri omes$kani dodavatela je KRONOSPAN opravneny pozadovat zmluvni pokutu
vo vyske 1,0 % netto hodnoty objednavky za kazdy kalendarny deri omeskania,
maximalne celkom 15 % netto hodnoty objednavky s vynimkou, Ze omes§kania
bolo mimo vplyvu dodavatela. KRONOSPAN si zmluvnui pokutu musi uplatnit’
najneskor do poslednej platby. Vyligené st pripady vysej moci. Dalsie naroky
KRONOSPANu ostavaju nedotknuté. Pre naroky na nahradu $kody bude
uplatnend zmluvna pokuta. Narok KRONOSPANu na dodavku zanikéa az vtedy,
ked dodavatel na poziadanie KRONOSPANu uhradi nahradu $kody, namiesto
dodavky. Prijatie omeskanej dodavky nepredstavuje zrieknutie sa naroku na
nahradu $kody alebo zmluvnu pokutu.

Okrem toho je dodavatel v kazdom pripade omeskania dodavky povinny dodat
€o najskor svoje produkty na svoje naklady, pokial KRONOSPAN neuplatni svoje
pravo na odstupenie od zmluvy, alebo ak je vylu¢eny narok na dodavku, pretoze
dodavatel na poziadanie KRONOSPANU poskytol od$kodné, namiesto realizacie
samotnej dodavky.

Dodato¢né naklady, ktoré vznikli v dosledku predasného expedovania alebo
Ciastkovej dodavky (uskladnenie atd.) je povinny znaSat dodavatel, pokial tento
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If the financial situation of the Supplier deteriorates essentially or if the legitimate
application by the Supplier or a third party for the commencement of insolvency
proceedings or similar measures in respect of the Supplier's assets is rejected
due to lack of assets, KRONOSPAN is entitled to withdraw from the contract with
respect to those parts of the contract that have not yet been fulfilled.

Delivery, Delivery Period, Default and Contractual Penalty

Unless a provision has been made to the contrary, delivery is to be made free
place of use (including unloading), to the place of use named by KRONOSPAN.
KRONOSPAN will not accept consignments if it is expected to pay for the freight
charges.

Notification of dispatch is to be sent to the agreed place of use no later than 3
working days prior to delivery. Notifications of dispatch and waybills must in
particular state the order number.

The Supplier shall be obliged to attach the relevant delivery notes to the
consignments. The scope of delivery, item numbers and material numbers, the
supplied quantity, the date of manufacture and the order details, in particular
KRONOSPAN's order number, order date and the supplier number are to be
stated on the delivery note. If these preconditions are not satisfied,
KRONOSPAN shall consequently not be responsible for the delays in processing
and payment as a consequence thereof.

Hazardous materials and substances constituting a threat to waterways and
groundwater may only be delivered upon presentation of an EU safety
specification sheet and after they have been cleared in writing by KRONOSPAN.

The products pass into the full unencumbered ownership of KRONOSPAN upon
receipt. The Supplier warrants to be entitled to resell and transfer ownership in
the products.

The delivery dates and periods stated in the order or otherwise agreed
(hereinafter collectively referred to as “Time of Delivery”) are binding. The
delivery periods shall commence on the order date. The receipt of the products at
the place of use specified by KRONOSPAN shall determine whether a
consignment has been delivered within the Time of Delivery. In addition to this, a
consignment shall only have been delivered within the Time of Delivery in those
cases in which the documents pertaining to the consignment are available to
KRONOSPAN.

KRONOSPAN is not obliged to off-take premature deliveries or part deliveries
which have not been agreed in writing. KRONOSPAN may store premature
deliveries at the expense of the Supplier or return them at the latter’s cost, unless
the delivery was only slightly premature.

The Supplier is obliged to notify KRONOSPAN without delay in writing, stating
the reasons and the anticipated duration of delay, if circumstances arise or
become known to him, indicating that he is unable to meet the agreed Time of
Delivery, or there is at least a risk that he will be unable to meet them. The rights
to which KRONOSPAN is entitted from default shall remain unaffected. In
addition to this, the Supplier shall be liable for all additional damage arising to
KRONOSPAN, as a result of the default in delivery that could not be identified at
the earliest possible point in time.

If the Supplier notifies KRONOSPAN that he is unable to meet an agreed
delivery date, KRONOSPAN shall be entitled to withdraw from the contract after
a reasonable period of time set by it for delivery has expired unsuccessfully,
unless setting of such period was dispensable. The right of KRONOSPAN to
claim damages for compensation for default of the Supplier shall not be affected
by KRONOSPAN’s withdrawal (or non-withdrawal) from the contract. Further
claims remain unaffected.

In the event of delay in delivery, KRONOSPAN shall be entitled either to
withdraw from the contract once a reasonable period of time set by it for delivery
has expired unsuccessfully, unless setting of such period was dispensable, or to
insist upon delivery. In the event that there is a delay in delivery, once a
reasonable period of time set by it for delivery has expired unsuccessfully,
provided that such a granted period of time was not dispensable, KRONOSPAN
shall also be entitled to source the products from another supplier. The additional
costs associated with this are to be borne by the Supplier unless the Supplier is
not responsible for the non-supply. Further claims remain unaffected.

In the event of delay by the Supplier, KRONOSPAN shall be entitled to demand a
contractual penalty in the amount of 1,0 % of the net order value for each
commenced calendar day of delay, however not exceeding a total of 15 % of the
net order value unless the Supplier is not responsible for the delay in delivery.
KRONOSPAN is obligated to assert the contractual penalty together with the final
payment at the latest. This shall not apply in cases of force majeure. Further
claims of KRONOSPAN remain unaffected. The contractual penalty shall be
taken into account of any claims for damages. The claim of KRONOSPAN for
delivery is not excluded until the Supplier has paid damages in lieu of delivery
upon request of KRONOSPAN. Acceptance of late delivery shall not be deemed
waiver of damage claims or contractual penalty.

In each case of delay in delivery the Supplier shall, in addition to the above, be
obliged to deliver the products by the fasted possible means at his own expense
unless KRONOSPAN asserts its right to withdraw from the contract or the claim
of KRONOSPAN for delivery is excluded due to the fact the Supplier has paid
damages in lieu of delivery upon request of KRONOSPAN.

The additional costs (for example storage cost) incurred as a result of
consignments being dispatched early, or part consignments being dispatched,
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vykon nebol KRONOSPANom pisomne vyziadany aak sa KRONOSPAN
vyslovene pisomne nevyjadril, Ze je ochotny znasat dodato¢né naklady, ktoré
v suvislosti s tym vzniknu.

Vyssia moc

Okolnosti vy§Sej moci oslobodzuju Zmluvné strany od ich zavézkov po dobu ich
trvanie a v rozsahu ich vplyvu. V takomto pripade sa Zmluvné strany zavazujd,
Ze sa budu vzajomne bez omeskania pisomne informovat a svoje zavazky
prispdsobia zmenenym pomerom podla dobrej viery. V pripade, Ze prekazka trva
dlhSie ako 2 mesiace, je kazda zo Zmluvnych stran opravnena od zmluvy odstupit,
bertc do uvahy este nesplnené ¢asti zmluvy. Na poziadanie jedného zmluvného
partnera bude druhda Zmluvna strana po uplynuti tejto lehoty povinna uviest, &i
svoje pravo na odstupenie od zmluvy uplatni alebo nie.

Dokumentacia a zabezpeéenie kvality

Ak nebolo pisomne dohodnuté inak je dodavatel spolu s produktom povinny dodat’
predovSetkym nasledovnt produktovi dokumentéciu s vynimkou, Ze jeden alebo
viaceré z nasledovnych dokumentov nie su pre prislusny produkt relevantné:

. Materialové Specifikacie, produktové tolerancie

Karty bezpe¢nostnych udajov

Pokyny na prevadzku a spracovanie s toleranciami

Vyhlasenie o nezavadnosti (predovSetkym o nezavadnosti produktu
ohladom nebezpecenstva pre zdravie aZivot ako idodrziavania
podmienok tykajucich sa vyrobku al/alebo Zivotného prostredia, napr.
REACH).

. Navody na montaz a prevadzku

Tieto podklady je dodavatel' povinny aktualizovat a zaslat KRONOSPANU bez
vyzvania.

Dodavatel je povinny vykonat primeranu kontrolu v stlade s aktualnym stavom
techniky.

Dodavatel' je zodpovedny za kvalitu vSetkych produktov dodanych spolo¢nosti
KRONOSPAN. Minimalne poZiadavky na kontrolu kvality sG uvedené v dohodach
o kvalite produktov. Za vykonavanie kontrol, ktoré maju zabezpecit uréenu kvalitu
je zodpovedny dodavatel.

Ceny, faktury a platby a vyuctovanie

Ceny uvedené v objednavke su, pokial nebolo pisomne dohodnuté inak, pevné
ceny a nemozu byt menené.

V objednavke uvedené ceny je potrebné chapat ako ,vyplatené na miesto
pouzitia,. Ceny, ak nebolo pisomne dohodnuté inak, zahfiiaju naklady na
balenie, prepravné zariadenia, vzniklé naklady na nastroje ako inaklady na
transport az na miesto pouzitia uréené spoloénostou KRONOSPAN vratane
nakladov dopravného poistenia ako inakladov na colné odbavenie. Zakonom
stanovena DPH je zahrnuta v cene, pokial tato nie je vyslovene uvedena ako
netto cena.

Faktdru je ihned po dodavke potrebné zaslat e-mailom ako PDF-prilohu na e-
mailovu adresu, ktora Vam bola oznamena, resp. samostatnou postou na adresu
KRONOSPANu. Musi obsahovat predovSetkym datum, ¢&islo objednavky, cislo
dodavatela a meno a adresu prijemcu dodavky/sluzby. Ak tieto podmienky nie su
spinené, nebude faktira povazovand za dorucend. Sluzby musia byt
$pecifikované podla nakladov na personal acien materidlu tak, aby prislusnu
faktaru bolo mozné preverit. Dodavatel je povinny takto oznadit' aj Ciastkové
faktury a koneéné vyuctovania.

Protipinenie KRONOSPANu je zavislé od véasného a riadneho pinenia dodavky
ako aj od prijatia faktdry spolu so vSetkymi prislusnymi dokladmi ako su certifikaty,
potvrdenie o kontrole, potvrdenia o prebrati, preberacie protokoly a ostatnou
dokumentaciou. Ciastkové faktury si vyzaduju pisomny sthlas.

Uhrada faktur je realizovana po prijati produktu a obdrzani faktary. Faktary prijaté
od 1. do 15. v mesiaci su splatné posledny deri v mesiaci s 5% skontom; faktury
prijaté od 16. do posledného diia v mesiaci su splatné 15. nasledujici mesiac s
5% skontom. V pripade ak su produkty dodané KRONOSPANU v neskorsej
polovici mesiaca ako faktury, platia vy$Sie uvedené platobné podmienky
s pravidlom, Ze namiesto datumu prijatia faktury bude za relevantny datum
povazovany datum prijatia produktov. Uhrada faktury bude realizovana najneskor
do 90 dni od dodavky a predloZenia faktury Giste netto. KRONOSPAN je
opravneny realizovat platbu podla vlastného vyberu aj prostrednictvom $eku
alebo bankového prevodu.

Pre véasnost platby je rozhodujicim datum prevodu platby spolo¢nostou
KRONOSPAN. V pripade ak relevantny datum podla Bodu 6.4 pripadne na
sobotu, nedelu alebo S&tatny sviatok krajiny v sidle prislusnej spolo¢nosti
KRONOSPANu, bude za rozhodujuci datum platby povaZzovany najblizsi mozny
bankovy deri.

V pripade vyskytu nedostatku, na ktory sa vztahuje zaruka, je  KRONOSPAN
opravneny platbu bez straty naroku na zfavu, skonto alebo podobné formy
znizenia cien, odloZit do doby riadneho odstranenia nedostatku. Doba splatnosti
zacina v tomto pripade plynut od kompletného odstranenie nedostatkov.
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shall have to be borne by the Supplier, in so far as such services have not been
specifically requested by KRONOSPAN in writing, and KRONOSPAN has not
already made a specific written statement that it is prepared to bear any
additional costs which may accrue to it.

Force majeure

Events caused by force majeure shall exempt the parties to the contract from
their obligations for the duration of the disturbance and for the scope of its
impact. In such a case the contract parties shall be obliged to notify each other in
writing without delay and to adjust their obligations in good faith taking the
prevailing circumstances into account. If the hindrance should last for more than
2 months, each contract party shall be entitled to withdraw from that part of the
contract not yet fulfilled. Upon request of either party, the other party will declare
after expiration of the period whether it will exercise its right of withdrawal.

Documentation and Quality Control

The Supplier shall have to supply in particular the following product
documentation together with the products unless otherwise agreed in written or
unless one or more of the following product documentation is not relevant for the
respective product:

. Material specifications, product tolerances

. Safety data sheets

. Operating and processing instructions with tolerances

. Clearance certificates (especially clearance of the delivered product in

respect of dangers for life, body and health as well as compliance with
product- and/or environmental conditions, for example REACH)
. assembly instructions and operation manual
The documents are to be updated by the Supplier and sent to KRONOSPAN
without specific request.

The Supplier shall have to carry out quality controls in line with the latest state of
the art.

The Supplier shall be solely responsible for the quality of all the products he
supplies to KRONOSPAN. The minimum specifications in terms of quality control
will be recorded in the quality agreements. The Supplier shall be responsible for
conducting the quality checks ensuring the stipulated product quality.

Prices, Invoice and Payment, Set-Off

The prices stated in the order are, unless otherwise agreed in writing, fixed prices
and cannot be changed.

The prices quoted in the order are to be understood “free place of use”. The
prices include, unless otherwise agreed in writing, costs of packaging, shipping
equipment, arising tooling costs as well as transportation costs until the place of
use stated by KRONOSPAN including costs of transit insurance as well as
customs clearance costs. Statutory VAT is included in the price unless expressly
indicated net price.

The invoice is to be sent immediately after delivery by email as PDF attachment
to the email address stated to you or by separate cover to the postal address of
KRONOSPAN. It must in particular include date, order number, the supplier
number, and the name and address of the beneficiary. If these preconditions
have not been satisfied, the invoice will be regarded as not having been sent.
Services must be specified by identifying labour and material costs so that the
corresponding invoice can be verified. The Supplier shall have to identify
invoices as being either part invoices or final invoices.

The consideration of KRONOSPAN shall depend on the delivery being fulfilled on
time and properly as well as on the receipt of the invoice plus all the evidence
belonging thereto such as certificates, test/acceptance certificates, acceptance
records, time sheets on hours spent and other documentation. Part invoices may
be issued in accordance with written understandings.

If an invoice is received from the 1% to the 15" of the month, it will be paid
following acceptance of the products and receipt of an invoice by the last day of
the month minus 5% prompt payment discount, and if an invoice is received from
the 16™ to the last day of a month, it shall be paid on 15" of the following month
minus 5% prompt payment discount. If the products are received by
KRONOSPAN in a later half of the month than the time at which the invoice is
received, the preceding payment deadlines shall apply accordingly, subject to the
proviso that instead of the date of receipt of the invoice, the date of receipt of the
products shall be taken as the relevant date. The invoice shall be paid not later
than 90 days following delivery and presentation of invoice shall be paid straight
net. KRONOSPAN is authorised to select whether to pay by cheque or by bank
transfer.

With regard to timeliness of payment, the date of transfer of payment by
KRONOSPAN shall be applicable. If the payment date as set out in section 6.4.
above falls on a Saturday, Sunday or public holiday of the federal state, in which
the relevant KRONOSPAN company has its registered seat, the decisive date
shall be the next possible bank date.

If there is a defect covered by warranty, KRONOSPAN shall be entitied to
postpone payment, without losing discounts, early payment discounts or similar
price reductions until the defect has been properly rectified. The payment
deadline in this context begins upon complete rectification of the defects.
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Prijlem dodanych produktov alalebo platba realizovana KRONOSPANom
nepredstavuje prebratie a bude realizovana s vyhradou kontroly faktur
a uplatnenia si prav vyplavajucich zo zaruky alebo rucenia a/alebo naroku na
nahradu $kody.

Dodavatel je — aj ak si uplatni protindroky — opravneny na zapocitanie
pohladavok len vtedy, ak boli protinaroky stanovené prisluSnym sidom alebo su
nespochybnitelné.

KRONOSPAN je opravneny zapocitat vo¢i pohladavkam dodavatela vSetky svoje
pohladavky a pohladavky snim vzmysle § 15 Zakona o akciovych
spolo¢nostiach spojenymi spolo¢nostami.

Prechod rizika

Dodavatel znasa riziko nahodnej straty alebo nahodného zhorSenia produktov az
do ich odovzdania KRONOSPANu.

V pripade ak je dodavatel zaviazany k osadeniu alebo montazi produktov
v prevadzke KRONOSPANu, prechadza riziko nahodnej straty alebo nahodného
zhor$enia stavu produktu na KRONOSPAN az po jeho osadeni alebo montazi.
Toto plati aj vtedy, ak KRONOSPAN isté sluzby, ako napr. prepravné naklady,
prevzal.

Naroky vyplyvajlce z nedostatkov produktov a zaruky

KRONOSPAN je povinny oznamit viditelné vady do 14 kalendamych dni od
dodavky produktov. Skryté vady oznami KRONOSPAN dodavatelovi do 14
kalendarnych dni od zistenia nedostatku. Pri dodavkach zloZenych z vacsieho
poctu rovnakych produktov, je KRONOSPAN povinny skontrolovat na vady
primerané mnozstvo dodanych produktov. Ak sa produkty stant z dévodu kontroly
nepredajnymi, je mnozstvo produktov, ktoré sa maju skontrolovat potrebné
v primeranom rozsahu znizit. V pripade ak jednotlivé nahodné kontroly dodaného
tovaru vykazuju vady, je KRONOSPAN podia svojho vyberu opravneny Ziadat
o vytriedenie chybnych kusov dodavatelom, alebo uplatnit reklamaciu z dévodu
zavadnosti voci celej dodavke tovaru. Ak je zddvodu zavadnosti produktov
nevyhnutnd vstupna kontrola idica nad ramec bezZnej kontroly produktov, je
naklady za takyto druh kontroly povinny znasat dodavatel. V pripade omeskania
alebo straty oznamenia postacuje v€asné odoslanie.

Dodavatel garantuje nezavadnost dodanych produktov. Tyka sa to predovSetkym
skutoCnosti, Ze tieto produkty odpovedaju podkladom ako su vykresy, popisy,
technické poziadavky, vzorky, Specifikacie, podmienky prebratia atd., ktoré tvorili
zaklad objednavky. Okrem toho musia produkty spifiat poZiadavky prislugnych
pravnych predpisov, smernic a ustanoveni uradov, profesnych zdruzeni
a odbornych spolkov v krajine uréenia produktu, ktord mu pri objednavke bola
oznamena, alebo inak predpisom Spolkovej republiky Nemecko a byt v sulade
s pravidlami  a najnovSimi poznatkami techniky. Dodavatel oslobodzuje
KRONOSPAN od vsetkych narokov tretich os6b, ktoré budi vo¢i KRONOSPANu
alebo jeho zakaznikom uplatnené z dévodu nedostatkov alebo porusenia tychto
predpisov s vynimkou, Ze dodavatel nie je za nedostatky alebo porusenie tychto
predpisov a pravidiel zodpovedny. V pripade pochybnosti zo strany dodavatela
voéi KRONOSPANom pozadovanému prevedeniu objednavky, je dodavatel
o takejto skutoénosti povinny KRONOSPAN ihned pisomne informovat'.

Dodavatel' garantuje, Ze pocas zaru¢nej doby sa nevyskytnu Ziadne nedostatky,
nezavisle od toho, ¢&i bol nedostatok pritomny uz pri prechode rizika alebo sa
objavil az neskér. Zaruéna doba €ini 3 roky od momentu dodavky produktov na
miesto pouzitia, uréené KRONOSPANom. Ak dodavatel dodd KRONOSPANu
vyrobny material, ktory je uréeny na zaclenenie do kone¢ného produktu, zac¢ina
zaruéna doba plynit az oddodania kone¢ného produktu kone&nému
zékaznikovi.

Narok uplatnit si reklamaciu z dévodu nedostatkov tovaru je povazovany za
premi€any po 3 rokoch od dodania produktov. Ak boli vadné produkty pouzité
v konstrukcii/lbudove v stlade sich beznym spdsobom pouzitia a zavinili jej
zavadnost alebo ak sa jedna o vadu v $trukture, ¢ini doba preml¢ania 5 rokov.
VysSie uvedené neplati, ak dodavatel vadu zami¢al umyselne.

Pri vadach sa preml¢acia doba predizuje o c¢as medzi podanim reklamacie
a odstranenim zavady.

Pri chybach produktov je KRONOSPAN podla vlastného uvazenia opravneny
pozadovat bezplatni dodatoéni dodavku bezchybnych produktov, alebo
odstranenie zavady bez toho aby boli dotknuté zakonom uréené prava
vyplyvajuce zvad produktov. V oboch pripadoch zna$a dodavatel vsetky
naklady, ktoré v suvislosti s tym vzniknu. To isté plati aj ak boli produkty, v stlade
s ich uréenym spdsobom pouzitia, po dodani prevezené do inej destinacie ako je
miesto pouzitia uvedené KRONOSPANOM. V pripade dodato¢nej dodavky je
dodavatel povinny vyzdvihnat a odviezt vadné diely na vlastné naklady.

V pripade ak sa KRONOSPAN rozhodne pre odstranenie vady aneda sa
oCakavat, Ze to dodavatel prijme, je KRONOSPAN opravneny pozadovat
bezplatne novl dodavku /poskytnutie sluzby, pre ktoré potom platia rovnaké prava
vyplyvajuce z vad produktu, alebo si uplatnit dalSie zakonom stanovené naroky
z dévodu vad produktu.

V pripade ak si dodavatel riadne nesplni svoj zavazok na dodatoénu dodavku
nezavadnych produktov alebo na odstranenie zavady potas KRONOSPANom
stanovenej primeranej doby, je KRONOSPAN opravneny zakupit nahradu za
chybné produkty u tretej osoby, alebo ich tretou osobou nechat odstranit.
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Taking receipt of delivered products and/or paying for them by KRONOSPAN
shall not constitute acceptance and shall be made subject to the reservation of
the invoice being checked as well as the assertion of claims under warranty or
guarantee and/or compensation claims for damages.

The Purchaser shall only be entitled to offset payment or assert counterclaims if
the counterclaims have been finally and conclusively been established by a
competent court of law or are undisputed.

KRONOSPAN may offset its claims as well as claims of associated companies of
KRONOSPAN in the sense of § 15 German Joint Stock Corporation Act against
claims of the Supplier.

Transfer of Risk

The Supplier bears the risk of the accidental loss or incidental deterioration of the
products until such time as these are provided to KRONOSPAN.

If the Supplier is required to erect or install the products at the premises of
KRONOSPAN, the risk of the accidental loss or incidental deterioration of the
products shall not pass to KRONOSPAN until the products have been completely
erected or installed. This also applies if KRONOSPAN assumed certain services,
such as transport costs.

Claims for Defects and Guarantees

KRONOSPAN shall notify obvious defects within 14 calendar days of delivery of
the products. KRONOSPAN shall notify the Supplier of any concealed defects
within 14 calendar days of such defects being established. In the case of
deliveries comprising a large number of the same type of product, KRONOSPAN
shall inspect an appropriate number of those products for defects. If the products
become unsaleable through the inspection, the volume to be inspected shall be
reduced accordingly. If individual random samples of a delivery are defective,
KRONOSPAN can at its discretion demand either the removal of the defective
items by the Supplier or assert claims for defects in respect of the entire delivery.
If defects in the products necessitate an inspection of the products going beyond
the standard inspection of goods received, the Supplier must bear the costs of
such inspection. In the case of the delay or loss of the notice, the timely posting
shall be sufficient.

The Supplier guarantees that the delivered products are free of defects. This also
includes in particular that these comply with the documents such as drawings,
descriptions, duties record book, specimens, specifications, terms and conditions
of acceptance etc. on which the order are based. In addition to this, the products
must also comply with the respective statutory regulations and directives of
official bodies, professional associations and trade associations of the country of
destination of the products known to the Supplier or otherwise those of the
Federal Republic of Germany and comply with the regulations and the state-of-
the-art technology. The Supplier shall release KRONOSPAN from all third party
claims asserted against KRONOSPAN or its customers on the basis of the
defects or the breach of these provisions or regulations, unless the Supplier is
not responsible for the defects or the breach of these provisions or regulations.
KRONOSPAN must be notified immediately in writing of any misgivings that the
Supplier may have in respect of the performance of the order as specified by
KRONOSPAN.

The Supplier shall guarantee that no defects occur within the warranty period
irrespective of whether a defect already existed when risk was passed over or
only became apparent subsequently. The warranty period shall be 3 years from
the point in time at which the products were delivered to the place of use
determined by KRONOSPAN. If the Supplier delivers production material to
KRONOSPAN which is earmarked for installation in the final analysis in the end
product, the warranty period shall only begin once the end product has been
delivered to the end customer.

The warranty claims shall become time-barred upon expiry of a period of 3 years
from delivery of the products. If the defective products were used in construction
in line with their customary usage and caused the defectiveness of such
construction or where the claim concerns a defect in a structure, the statute of
limitations shall be five years. The preceding shall not apply if the Supplier
fraudulently concealed the defect.

In the event that there are defects, the limitation period shall be extended by the
period of time between the notification and the rectification of the defect.

In case of defects in the products, KRONOSPAN shall, notwithstanding the
statutory rights based on defects, be entitled at its discretion to demand the
delivery of non-defective products free of charge or to have a repair carried out.
In both cases the Supplier shall bear all costs connected with free replacement or
repair. This shall also apply if, in accordance with their designated use, the
products were transported to a destination other than the place of use stipulated
by KRONOSPAN. In the event that a replacement is delivered, the Supplier shall
have to take back the defective parts at his own expense.

If KRONOSPAN chooses to have the defect rectified and if this is unreasonable
to expect from the Supplier to accept this, KRONOSPAN may demand a
replacement delivery / service free of charge, for which the same warranty
regulations shall then apply, or KRONOSPAN may make recourse to statutory
warranty claims in addition.

If the Supplier fails to duly provide subsequent delivery of non-defective products
or duly rectify the defect within a reasonable deadline set by KRONOSPAN,
KRONOSPAN may buy in a replacement for the defective products from a third
party or have the defect rectified by a third party. In both cases the Supplier shall
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V oboch pripadoch znaSa vSetky naklady, ktoré v slvislosti stym vznikli
dodavatel s vynimkou, Zze dodavatel nie je za neposkytnutie diznej sluzby pred
vypr§anim dodato¢ne uréenej doby na jej dodanie zodpovedny. Uréenie
kone¢ného terminu nie je nevyhnutné predovSetkym vtedy ak dodavatel
odmietne oba druhy dodatoéného plnenia, alebo ak KRONOSPANu prisltichajice
dodatoéné plnenie zlyha, alebo je pre KRONOSPAN zbyto¢né. Dodatocné
plnenie zo strany dodavatela je pre KRONOSPAN zbyto¢né hlavne vtedy, ak
KRONOSPAN chybné produkty uz vyexpedoval tretim osobam. Okrem toho je
uréenie terminu irelevantné, ak dodavatel vykon vazne a definitivne odmietne
alebo ak sa vyskytnU vynimocné okolnosti, ktoré beric do Uvahy vzajomné
zaujmy, oddvodiuju okamzité uplatnenie reklamécie z dévody zavadnosti produktu.
O vynimoénych okolnostiach vtomto zmysle hovorime predovSetkym
v naliehavych pripadoch, v ktorych by dodatoéné pinenie zo strany dodavatela
s velkou pravdepodobnostou neodvratilo znevyhodnenie KRONOSPANu.
V tomto pripade je KRONOSPAN opravneny prijat nevyhnutné opatrenia na
naklady a riziko dodavatela aj pri absencii marneho uplynutia primeranej dodato¢nej
lehoty, pokial KRONOSPAN dodavatela o tejto skutonosti upovedomi.

V pripade nedostatkov u produktov je KRONOSPAN opravneny Uctovat
dodavatelovi za kazdy pripad chyby produktu manipulacny poplatok vo vyske 5
% z netto hodnoty objednavky prislu§nej dodavky, minimalne vSak 100,00 € netto
s vynimkou, Ze dodavatel nie je za zavadnost produktu zodpovedny. Dodavatel ma
narok na doékaz, ze KRONOSPANu nevznikla Ziadna $koda, alebo Ze $koda,
ktora vznikla je vyrazne niz$ia ako manipulaény poplatok. Dal$ie naroky
KRONOSPAN ostavaju nedotknuté.

Ostatné alebo nad réamec idice prava KRONOSPANu ostavaju ustanoveniami
V8eobecnych podmienok nakupu nedotknuté.

Prijatie produktov a spracovanie, uhrada, opatovné objednanie produktov, ktoré
do teraz neboli oznatené za vadné areklamované, nepredstavuje Ziadne
odsuhlasenie dodavky a Ziadne zrieknutie sa narokov vyplyvajlci z vad produktu
z0 strany KRONOSPANu.

Dalsie zaruky dodavatefa ostavaju nedotknuté.

Balenie a Zivotné prostredie

Produkty musia byt zabalené tak, aby sa pocas transportu na uréené miesto
poutzitia (za beznych prepravnych podmienok) zabranilo ich poskodeniu.

Vsetky obaly dodané KRONOSPANu musia byt bud’ bezodplatne odobrané spat
dodavatelom, alebo ich dodavatel musi mat uzatvorent zmluvu s autorizovanym
zariadenim alebo byt sUastou systémom na recyklaciu odpadu, ktoré je
ekvivalentom nemeckého systému ,Das Duale System Deutschland” (DSD), ISD
INTERSEROH, Landbell AG apod. Vtomto pripade je na dodacom liste
a rovnako aj na kazdej faktlre potrebné uviest prislusné &islo licencie.

Dodavatelia, ktori nie su sucastou recyklacného systému, musia pri kazdej
dodavke vykazat presné mnozstvo obalového materidlu podfa typu materialu
a jeho mnozstva.

Nebezpecné latky a pripravky

Dodavatel je povinny dodrziavat vSetky zakonné ustanovenia predovsetkym pre
produkty a materialy, ako ipostupy, ktoré si zdévodu zakonov, nariadeni,
ostatnych ustanoveni alebo z dévodu ich zloZenia aich vplyvu na Zivotné
prostredie vyZaduju Specidlnu manipulaciu (okrem iného v suvislosti s ich
prepravou, balenim, oznaCovanim, skladovanim, manipulaciou, vyrobou
a likvidaciou).

KRONOSPAN je opravneny vratit dodavatefovi bezplatne vsetky nebezpecné
latky a latky Skodlivé pre vodu, ktoré mu boli poskytnuté za ucelom vykonavania
skusok.

Dodavatel ru¢i KRONOSPANu za vSetky $kody vzniklé v dosledku nedodrzania
platnych pravnych predpisov s vynimkou, Ze dodavatel nie je za nedodrzanie
pravnych predpisov zodpovedny.

Zodpovednost' za vady vyrobku

V pripade uplatnenia reklaméacie voéi KRONOSPANu podla nemeckého zakona
o zodpovednosti za chybné vyrobky alebo podfa prava inej krajiny z dévodu
zavadnosti nim vyrobeného, alebo inak na trh uvedeného produktu, je dodavatel
povinny oslobodit KRONOSPAN od vsetkych narokov tretich oséb s vynimkou,
Ze dodavatel nie je za chybu vyrobku avznikli $kodu podia zakona
o zodpovednosti za chybné vyrobky zodpovedny. Dalie naroky ostavajl
nedotknuté. Stuc¢astou povinnosti oslobodit’ nas od zavéazkov su aj naklady, ktoré
KRONOSPANu vzniknG v dosledku vyuZitia pravnych sluzieb alebo inak
sUvisiacimi s odvratenim narokov vyplyvajlicich zo zakona o zodpovednosti za
vady vyrobkov.

V pripade uplatnenia naroku vo¢i KRONOSPANu podfa Bodu 11.1 je dodavatel
povinny poskytnit KRONOSPANU vs$etky potrebné informacie a podporu pri
odvrateni takychto narokov.

Ak je KRONOSPAN z dévodu zavadnosti vyrobkov dodanych dodavatefom nuteny
realizovat zvolavaciu, vymennu alebo varovnu akciu, alebo ak je takato akcia
nevyhnutna predovSetkym zdévodu ohrozenia zdravia aZivota osob, je
dodavatel vramci jeho povinnosti oslobodenia nas od narokov povinny
prevziat naklady, ktoré v suvislosti stym vzniknu. O obsahu arozsahu
realizovanych opatreni bude spolo¢nost KRONOSPAN dodavatefa, pokial je to
mozné a potrebné, informovat' a d& mu moznost sa k nim vyjadrit. Dodavatel je
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bear all the costs incurred in this connection, unless the Supplier is not

responsible for the failure to perform the service owed before the expiry of the
deadline. The setting of a deadline is not necessary in particular if the Supplier

refuses to provide both types of subsequent performance or if the subsequent

performance owed to KRONOSPAN fails or is unreasonable for KRONOSPAN.
The subsequent performance by the Supplier is unreasonable for KRONOSPAN
in particular if KRONOSPAN has already supplied the defective products to third
parties. In addition, there is no need for a deadline to be set if the Supplier
seriously and conclusively refuses to perform or if there are special circumstance
which, giving due consideration of the mutual interests involved, justify the
immediate assertion of the claim for defects. For the purposes of this provision,
special circumstances shall be given in particular in urgent cases in which
subsequent performance by the Supplier is unlikely to avert the disadvantage to
KRONOSPAN. In this case, KRONOSPAN is entitled to perform the necessary
measures at the cost and at the risk of the Supplier, even in the absence of the
fruitless expiry of a reasonable deadline, provided KRONOSPAN notifies the
Supplier accordingly.

In case of defects in the products, KRONOSPAN shall be entitied to invoice the
Supplier for each case of defect a handling fee in the amount of 5 % of the net
order value of the respective delivery, however not less than € 100.00 net unless
the Supplier is not responsible for the defect. The Supplier shall be entitied to
evidence that KRONOSPAN has incurred either no loss or that the loss incurred
is significantly lower than the handling fee. Further claims remain unaffected.

KRONOSPAN's other rights or rights going beyond this shall not be affected by
the regulations agreed in the General Terms and Conditions of Purchase.

The acceptance of the products and the processing, payment and reordering of
products that have not yet been recognised to be defective and notified as such
do not constitute approval of the delivery, nor do the aforementioned constitute
any waiver of claims to defects on the part of KRONOSPAN.

This shall be without prejudice to further guarantees of the Supplier.

Packing and the Environment

Products have to be packed in such a way that the products will not be damaged
on the way to the stipulated point of use under normal transport conditions.

All packaging delivered to KRONOSPAN will either have to be taken back by the
Supplier free of cost to KRONOSPAN or the Supplier will have to have a valid
contractual agreement with a recognized recycling system such as “Das Duale
System Deutschland” (DSD), ISD INTERSEROH, Landbell AG, etc. In this case
the applicable licence number has to be stated not only on the delivery note but
also on each invoice.

Suppliers not participating in a recycling system will have to show the precise
packing quantities by material and volume for each delivery.

Hazardous goods and Preparations

The legal regulations are to be observed by the Supplier for goods and materials
in particular, as well as for processes subject to special treatment inter alia with
regard to transport, packing, marking, storage, handling, manufacture and
disposal as a result of laws, decrees, and other regulations, as far as
composition and impact on the environment of goods and materials are
concerned.

KRONOSPAN is entitled to return hazardous materials and substances
constituting a threat to waterways and groundwater provided for test purposes to
the Supplier free of charge.

The Supplier shall be liable to KRONOSPAN for all damages incurred as a result
of non-compliance with the existing statutory regulations, unless the Supplier is
not responsible for the non-compliance with the statutory regulations.

Product liability

If a claim is asserted against KRONOSPAN under German Product Liability law
or the law of another country on account of a product it has manufactured or
otherwise put into circulation being defective, the Supplier shall be obliged to
indemnify KRONOSPAN from all third party claims, unless the Supplier is not
responsible pursuant to the principles of product liability law for the defect and
the damage caused. This shall be without prejudice to any further claims. This
indemnification obligation shall also include the costs which KRONOSPAN incurs
as a result of calling in legal assistance or otherwise in connection with warding
off product liability claims.

In the event of a claim being asserted against KRONOSPAN in accordance with
clause 11.1, the Supplier shall give KRONOSPAN all reasonable information and
support necessary to ward off the claims.

In so far as KRONOSPAN is obliged to conduct a recall, exchange or warning
campaign on account of the products delivered by the Supplier being defective,
or if such measures become necessary in particular on account of a threat to
health or live of people, the Supplier shall be obliged within the scope of his
indemnification obligation to assume the costs arising in this connection. To the
extent possible and reasonable, KRONOSPAN shall notify the Supplier of the
contents and scope of the measures to be performed and shall provide him the
opportunity to respond. The Supplier shall support KRONOSPAN during the
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povinny podporit KRONOSPAN v maximalnej moznej miere pri realizacii tychto
opatreni a je povinny prijat vSetky prislusné opatrenia, ktoré mu KRONOSPANom
boli nariadené.

Ochranné prava tretich os6b

Dodavatel garantuje, Ze dodavka a pouZzitie produktov neporusuje Ziadne prava
tretich oséb (predovSetkym narodné a medzinarodné prava tykajluce sa patentov,
znadiek, uZitkovych vzorov a autorskych prav). Dodavatel' oslobodi KRONOSPAN
a jeho zakaznikov od akychkolvek narokov tretich osdb vyplyvajlcich z akéhokolvek
poruSenia ochrannych prav. Povinnost oslobodit nds od narokov inych stran sa
vztahuje aj na vSetky vydavky, ktoré KRONOSPANu v suvislosti s tym vzniknd.
KRONOSPAN mé predovsetkym pravo ziskat povolenie na pouzivanie produktov
od tretich os6b na naklady dodavatela. Povinnost oslobodit' nas od narokov neplati,
ak dodavatel nie je za poruSenie ochrannych prav tretich osdb zodpovedny.
Povinnost oslobodenia od narokov rovnako neplati, ak boli produkty vyrobené podla
vykresov, modelov alebo inych podrobnych informacii poskytnutych
KRONOSPANom.

Zmluvné strany sa zavazujl, Ze sa bez omes$kania budl vzajomne pisomne
informovat’ o rizikdch porusenia a tdajnych pripadoch porusenia, o ktorych sa
dozvedeli apo vzajomnej dohode asuhlase prijmi primerané, dostupné
a mozné protiopatrenia proti narokom z deklarovaného porusenia.

Vyhrada vlastnictva, poskytnutie vyrobnych a inych prostriedkov

Ani akymkolvek spésobom rozsirena, ani predizena vyhrada vlastnictva
dodavatela nebude KRONOSPANom uznana a bude povazovana za neplatnu.
Vo vsetkych ostatnych pripadoch plati len dohodnutad jednoducha vyhrada
vlastnictva dodavatela, ak sa vztahuje na platobné zavazky KRONOSPANu
v sUvislosti s prisluSnou zmluvou.

KRONOSPAN si vyhradzuje vSetky prava, predovSetkym ochranné prava
a vlastnictvo na dieloch, surovinach, nastrojoch, atd., poskytnutych dodavatelovi
(dalej nazyvané len ,Vyrobné prostriedky“), ako aj vlastnictvo poskytnutych
podkladov, vzorov, modelov, dat atd. (dalej nazyvanych len ,ostatné dodané
polozky“).

Naklady a riziko za transport a odovzdanie vyrobnych prostriedkov a ostatnych
dodanych poloZiek zna$a dodavatel, ak nebolo pisomne dohodnuté inak.

Dodavatel sa zavézuje, Ze primeranym spdsobom a viditefne oznaci vSetky
vyrobné prostriedky a ostatné dodané polozky, ktoré mu KRONOSPANom boli
poskytnuté — ako majetok KRONOPANU. Dodavatel nie je opravneny dat
vyrobné prostriedky alebo ostatné polozky poskytnuté mu KRONOSPANom do
zalohy, previest ich do vlastnictva ako zabezpeku, alebo disponovat nimi
sposobom, ktory by ohrozil vlastnictvo KRONOSPANu. Pri zabaveni alebo inych
zasahoch tretich oséb je dodavatel povinny o tom KRONOSPAN bez omeskania
pisomne upovedomit a poskytnit mu vsetky potrebné informacie. Dalej je
povinny informovat tretie osoby o vlastnickych pravach KRONOSPANu
apodieflat sa na opatreniach prijatych KRONOSPANom na ochranu
spomenutych prostriedkov. V pripade ak tretia osoba nie je schopna nahradit
KRONOSPANu sudne a mimosudne naklady na presadenie majetkovych prav
KRONOSPANu, zavazuje sa dodavatel na nahradu straty, ktora KRONOSPANu
v dosledku toho vznikla s vynimkou, Ze za poru$enie tejto povinnosti nebol
dodavatel zodpovedny.

Dodavatel sa zavazuje, ze s vyrobnymi prostriedkami a ostatnymi dodanymi
polozkami bude narabat so starostlivostou zodpovedného obchodnika a zdarma
ich uskladni a poisti v reprodukénej hodnote (cena nového zariadenia) na svoje
naklady voci beznym rizikam, ako poziar, voda, odcudzenie v beZznom rozsahu.
Uz teraz postupuje na KRONOSPAN vsetky nahrady $kody vyplyvajlce z tohto
poistenia. KRONOSPAN tymto uvedené postlpenie prijima. V pripade ak podla
poistnej zmluvy nie je postupenie pripustné, pouci dodavatel svojho poistovatela
o tom, aby vSetky platby (poistné pinenia) realizoval vylucne na KRONOSPAN.
Dalsie zakonné naroky KRONOSPANu ostavaju tymto nedotknuté. Dodavatel je
na poziadanie povinny poskytnut KRONOSPANu dbékaz o uzatvoreni a stave
poistenia a poistnych zmluv. V pripade ak si dodavatel svoju povinnost na
uzatvorenie poistenia, alebo predloZenie dékazu o jeho uzatvoreni nesplni, je
KRONOSPAN opravneny, nie v8ak povinny, uzavriet prislusné poistenie na
naklady dodavatela.

Dodavatel je povinny znaSat naklady Standardnej udrzby abude vykonavat
pripadne potrebné Udrzbarske ainSpekéné prace ako aj urzbarske
a opravarenské prace v beznych intervaloch na jeho vlastné naklady. Vzniklé
poskodenia je dodavatel povinny KRONOSPANu bez omeskania oznamit.

Spracovanie, premena, spojenie alebo zmieSanie vyrobnych prostriedkov
poskytnutych KRONOSPANom bude realizované v prospech KRONOSPANu.
V pripade ak su vyrobné prostriedky KRONOSPANu spracované, pretvorené,
spajané alebo zmieSané s tovarom dodavatela, ziskava KRONOSPAN na novo
vzniknutej veci spoluvlastnictvo v pomere hodnoty jeho vyrobnych prostriedkov
k novej veci. Ak je spracovanie, premena, spojenie alebo zmieSania realizované
spésobom, Ze vyrobné prostriedky KRONOSPANu moézu byt povazované za
suCast hlavnej veci dodavatela, je dodavatel povinny udelit KRONOSPANu
spoluvlastnictvo na hlavnej veci v pomere hodnoty jeho vyrobnych prostriedkov
k novej veci. Vo vSetkych pripadoch je dodavatel povinny zachovat podiel
spoluvlastnictva KRONOSPANu pre KRONOSPAN. V ostatnych zalezitostiach
platia pre novo vzniknutu vec rovnaké ustanovenia ako pre vyrobné prostriedky.

Dodavatel nesmie spristupnit vyrobné prostriedky a ostatné dodané polozky
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measures to be performed to the best of his abilities and shall take all reasonable
measures ordered by KRONOSPAN.

Third Party Proprietary Rights

The Supplier guarantees that the delivery and use of the products does not
infringe any third party’s rights (in particular national or international patent rights,
trademarks, utility patent rights, and copyrights) The Supplier shall indemnify
KRONOSPAN and its customers against all third party claims based on any
breaches of proprietary rights. The duty to provide indemnification also applies to
all expenses incurred by KRONOSPAN in this connection. In particular,
KRONOSPAN has the right to obtain the authorisation to use the products from
the third party at the Supplier’s cost. The duty to indemnify shall not apply if the
Supplier is not responsible for the breach of third party proprietary rights, nor
does it apply if products were manufactured in accordance with sketches, models
or other detailed information provided by KRONOSPAN.

The contract parties shall undertake to notify each other without delay in writing
of any risks of breaches and alleged breaches of which they become aware and
shall upon mutual consent take all reasonable, available and possible counter
measures against asserted breaches

Retention of title, Provision of Means of Productions and other ltems
Supplied

Neither an expanded retention of title nor an extended retention of title by the
Supplier whatsoever, shall be recognised by KRONOSPAN and shall be invalid.
In all other cases an agreed, simple retention of title by the Supplier shall be valid
only, if it refers to payment obligations of KRONOSPAN solely with respect to the
respective contract.

KRONOSPAN reserves all rights, in particular property rights and title, in the
parts, raw materials, tools etc. (referred to hereinafter as “Means of Production”)
made available to the Supplier as well as documents, samples, models, data etc.
handed over, (hereinafter: “Other ltems Supplied”).

The Supplier shall bear the costs and the risk of transporting and handing over
the Means of Production and Other Items Supplied, unless agreed otherwise in
writing.

The Supplier shall be obliged to properly label all Means of Production and Other
Iltems Supplied provided by KRONOSPAN so that they are identified as property
of KRONOSPAN. The Supplier is not authorised to pledge in lien, furnish as
security or otherwise dispose of the Means of Production or Other Items Supplied
in a manner that could threaten KRONOSPAN’s ownership thereof. In the case
of pledges or other encroachment by third parties, the Supplier must notify
KRONOSPAN without delay in writing and provide all necessary information;
inform the third party of the ownership rights of KRONOSPAN; and participate in
the measures undertaken by KRONOSPAN to protect the items concerned. If the
third party is not in a position to reimburse to KRONOSPAN the legal and out-of-
court costs for the assertion of the ownership rights of KRONOSPAN, the
Supplier shall be liable vis-a-vis KRONOSPAN to reimburse the resultant loss,
unless the Supplier was not responsible for the breach of duty.

The Supplier is required to handle the Means of Production and other Items
Supplied with the due care of a reasonable merchant, to store them free of
charge and to insure them at his expense against fire, water and theft so that
they are covered for replacement value at new. The Supplier hereby today
assigns to KRONOSPAN all compensation claims under such insurance.
KRONOSPAN hereby accepts such assignment. If, pursuant to the insurance
contract, assignment is not permissible, the Supplier hereby instructs the insurer
to make any payments to KRONOSPAN only. This shall be without prejudice to
any statutory claims of KRONOSPAN going beyond this. On demand, the
supplier shall furnish KRONOSPAN with evidence of the conclusion and
maintenance of the insurance policies. If the Supplier fails to properly fulfil his
obligation to conclude insurance or to furnish evidence of the conclusion of an
insurance contract, KRONOSPAN is entitled, but not under any obligation, to
take out corresponding insurance at the Supplier’s cost.

The Supplier shall bear the costs of standard maintenance and shall perform any
such maintenance and inspection works that become necessary, as well as all
maintenance and repair work at the customary intervals at its own cost. The
Supplier must notify KRONOSPAN of any damages without delay in writing.

The processing, conversion, connection or mixture of means of production
provided by KRONOSPAN carried out by the Supplier shall be for KRONOSPAN.
If the means of production are processed, converted or inseparably assembled or
mixed with goods of the Supplier or other third parties, KRONOSPAN shall
acquire co-ownership in the new product in proportion to the value of its product
to the new product. If the processing, conversion, assembly or mixture takes
place in such a way that the Means of Production of KRONOSPAN is to be
regarded as an integral component of a main product belonging to the Supplier,
the Supplier shall have to grant KRONOSPAN co-ownership in the main product
in proportion of the value of KRONOSPAN's Means of Production to the new
product. In all cases, the Supplier shall keep safe the co-ownership proportion
belonging to KRONOSPAN for KRONOSPAN. In any other respect, the same
provisions apply to newly created items as to the Means of Production.

The Supplier is not authorised to make the Means of Production and Other Items
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tretim osobam. Dodavatel nie je predovSetkym opravneny robit’ si kopie, repliky
alebo iné duplikaty.

Dodavatel pouzije vyrobné prostriedky a pomécky ponechané mu spoloénostou
Kronospan vyluéne na vyrobu KRONOSPAN-om objednanych vyrobkov.

Produkty, ktoré dodavatel celkom alebo d&iastocne vyrobi podla instrukcii
KRONOSPANu, alebo s pouzitim KRONOSPANu ponechanych vyrobnych
prostriedkov alebo inych dodanych poloziek, smie dodavatel sam pouzit alebo
ponuknut, dodat alebo inym spdsobom spristupnit tretim osobam, len po
pisomnom suUhlase KRONOSPANu. Toto plati aj pre produkty, ktoré
KRONOSPAN opravnene neprijal. Dodavatel sa zavazuje za kazdy pripad
porusenia tychto zavézkov zaplatit zmluvni pokutu uréeni KRONOSPANom
podla vlastného uvazenia, ktorej vyska modze byt v pripade sporu preverena
prislusnym Okresnym stGdom s vynimkou, Ze za porusenie nie je dodavatel
zodpovedny. Okrem toho predstavuje poruSenie jednej z tychto poziadaviek
vyznamny dévod, ktory KRONOSPAN opraviiuje k vynimoénému vypovedaniu
zmluvy ak su pre to spinené pripadné dal$ie pravne predpoklady. Dalsie naroky
KRONOSPANu ostavaju nedotknuté. Pre naroky na nahradu $kody bude
uplatnena zmluvna pokuta.

Dodavatel sa zavazuje nahradit KRONOSPANu $kody, ktoré KRONOSPAN utrpel
v dosledku straty, zni¢enia alebo iného poSkodenia vyrobnych prostriedkov alebo
ostatnych dodanych poloZiek s vynimkou, Ze dodavatel nie je za takulto stratu,
zni¢enie, alebo iné poskodenie vyrobnych prostriedkov alebo inych dodanych
prostriedkov zodpovedny. Dodavatel je o strate, zni¢eni alebo inom poskodeni
povinny informovat KRONOSPAN pisomne a bez akéhokolvek omeskania.

Vyrobné prostriedky a ostatné dodané polozky musia byt KRONOSPANu, ak uz
nie sU na plnenie zmluv uzatvorenych so spolo¢nostou KRONOSPAN potrebné,
na jeho poziadanie vzdy a bezplatne vratené. V pripade ak ma dodavatel na
vyrobnych prostriedkoch spoluvlastnictvo, tak je vydanie realizované subezne
vodi vyplateniu podielu spoluvlastnictva dodavatefa. Transport spat do
KRONOSPANu je realizovany na naklady a riziko dodavatela. Dodavatel je
povinny uhradit KRONOSPANu nahradu za opotrebovanie alebo iné zhor$enie
stavu vyrobnych prostriedkov a ostatnych dodanych polozZiek, ktoré je nad ramec
prirodzeného opotrebovania s vynimkou, Ze dodavatel nie je za opotrebovanie
idice nad ramec bezného opotrebovania zodpovedny.

Zamestnanci dodavatel'a

Dodavatel poskytne zamestnancov v takom pocte ,aky je potrebny na poskytnutie
sluzieb podfa zmluvy. Tito podliehaju vyluéne pokynom dodavatela. Tyka sa to
hlavne urgenia dizky pracovného &asu, ako napr. zadiatok a koniec pracovného
Casu, ktoré prisliicha vylu¢ne dodavatelovi. Za sledovanie vykonu dohodnutych prac
je zodpovedny dodavatel sam. Dodavatel je povinny zabezpelit ubytovanie a
transport svojich zamestnancov.

Dodavatel garantuje, Ze voci zamestnancom, ktorych zamestnava v aredli
KRONOSPANu sU dodrzané a spinena vSetky v danej krajine platné pravne
predpisy tykajuce sa dane zo mzdy, socialneho poistenia, povolenia na pobyt a
pracovného povolenia. Dodavatel' sa zavazuje zaplatit za kazdy pripad poruSenia
akéhokolvek z tychto zavéazkov primerani, KRONOSPANom podla vlastného
uvazenia uréend sumu ako zmluvnu pokutu, ktorej vySka mdze byt v pripade sporu
preverena kompetentnym Okresnym stidom s vynimkou, Ze dodavatel nie je za toto
porusenie zodpovedny. Okrem toho predstavuje poruSenie voéi jednej z tychto
poziadaviek zasadny dovod, ktory KRONOSPAN za pritomnosti pripadnych
dalich zakonnych predpokladov opraviiuje k vynimo&nému vypovedaniu zmluvy.
Dalsie naroky KRONOSPANu ostavaju nedotknuté. Pre naroky na nahradu
$kody bude uplatnena zmluvna pokuta.

Pokial je dodavatel viazany kolektivnou zmluvou alebo ak sa dohodol, Ze
kolektivna zmluva bude uplatnena na pracovné podmienky, ruci za dodrziavanie
pracovnych podmienok vratane platobnych podmienok uvedenych v platnej
kolektivnej zmluve, voéi zamestnancom a kontraktorom angaZovanym na
realizaciu danych prac. Ak dodavatel nie je viazany kolektivnou zmluvou a
neplatia Ziadne teritoridlne a odborne prislusné kolektivne zmluvy, zavazuje sa,
zamestnancom za vykonanie nariadenych prac zaplatit primerant mzdu, ktora
nebude nezmyselne nizka a v rozpore s dobrymi mravmi. Ak su na vykon prac
nasedeni kontraktori, je dodavatel povinny zabezpecit, Ze ich mzda bude
odpovedat minimaine mzde platnej pre porovnatelnych zamestnancov
dodavatela, pokial kontraktori nie su plateni podla pre nich platnej tarifnej
zmluvy.

Dodavatel sa zavazuje, Zze nebude ani pocas zmluvného vztahu s
KRONOSPANom ako aj po dobu dalSich dvoch rokov po jej ukonéeni, bud sam
alebo prostrednictvom tretich os6b, priamo alebo nepriamo, pre vlastné alebo
cudzie Ucely, robit ndbor medzi zamestnancami KRONOSPANu. Okrem toho
nebude dodavatel angaZovat Ziadne montdzne firmy, ktoré maju zmluvu s
Kronospanom. V tomto ohlade nebude dodavatel podnecovat k naboru alebo
poverovaniu pracou ani tretie osoby aani ich vtejto ¢innosti podporovat.
Dodavatel sa zavazuje zaplatit za kazdé poruSenie voéi jednému ztychto
zavazkov zmluvnl pokutu vo vyske 50.000 Euro na osobu s vynimkou, Ze
dodavatel nie je za toto porusenie zodpovedny. Kazdy jednotlivy pokus o nabor
medzi nasimi zamestnancami je povazovany za samostatné poruSenie tohto
zakazu. Okrem toho predstavuje poruSenie jedného z tychto zavazkov zavazny
dovod, ktory KRONOSPAN, pri existencii pripadnych dalSich zakonnych
predpokladov, opraviiuje k vynimo&nému vypovedaniu zmluvy. DalSie naroky
KRONOSPANu ostavaju nedotknuté. Pre naroky na nahradu $kody bude
uplatnena zmluvna pokuta.
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Supplied available to third parties. In particular, the Supplier is not authorised to
make copies, replicas or other duplicates.

The Supplier shall use the Means of Production, and Other Items Supplied
exclusively for manufacturing the products ordered by KRONOSPAN.

The Supplier is authorised to use products manufactured by the Supplier entirely
or partly in accordance with the specifications of KRONOSPAN or using Means
of Production or Other Items Supplied by KRONOSPAN or to offer, supply or
otherwise make available the same to third parties only with the prior written
consent of KRONOSPAN. This also applies to products that KRONOSPAN
legitimately did not accept. The Supplier undertakes for each breach of one of
these duties to pay an appropriate sum to be determined at the reasonable
discretion of KRONOSPAN as a contractual penalty; the amount of the
contractual penalty can be reviewed by the competent District Court, unless the
Supplier is not responsible for the breach. In addition, a breach of one of these
requirements provides a good cause which entittes KRONOSPAN for
extraordinary termination if eventual further legal conditions for this are fulfilled.
This shall be without prejudice to any further claims of KRONOSPAN. The
contractual penalty shall be taken into account of any claims for damages.

The Supplier is obligated to compensate KRONOSPAN for the damage suffered
as a result of the loss, destruction or other damage to the means of production or
other items supplied, unless the Supplier was not responsible for such loss,
destruction or damage to the means of production or other items supplied. The
Supplier shall notify KRONOSPAN without delay, in writing, of the loss,
destruction or other damage.

The Means of Production and Other Items Supplied are to be returned to
KRONOSPAN upon demand at any time and free of charge, unless they are
needed for the fulfilment of the agreements concluded with KRONOSPAN. If the
Supplier is entitled to co-ownership of the means of production, the surrender is
to take place concurrently against the remuneration for the Supplier's co-
ownership share. The return transportation to KRONOSPAN shall be at the cost
and at the risk of the Supplier. The Supplier is obligated to compensate
KRONOSPAN for wear and tear or other deterioration of the Means of
Production going above and beyond natural wear and tear, unless the Supplier is
not responsible for such wear and tear or other deterioration going above and
beyond natural wear and tear.

Employees of the Supplier

The Supplier shall provide the personnel required for the provision of the
services. The personnel are bound exclusively by the instructions of the Supplier.
In particular, the determination of working hours, such as, for example start and
end time, is incumbent solely upon the Supplier. The Supplier is responsible for
monitoring the performance of the agreed services. The Supplier shall arrange
the accommodation and transport of the personnel.

The Supplier warrants that with respect to the personnel deployed by it on the
premises of KRONOSPAN, all locally applicable statutory requirements regarding
wage tax, social insurance, residence and work permits have been fulfilled. The
Supplier undertakes for each breach of any of these obligations to pay an
appropriate fee, to be determined at the reasonable discretion of KRONOSPAN
as a contractual penalty; in the event of dispute, the amount of the contractual
penalty can be reviewed by the competent District Court, unless the Supplier is
not responsible for the breach. A breach of these requirements also provides a
good cause which entites KRONOSPAN to extraordinary termination of the
contract if eventual further legal conditions for this are fulfilled. This shall be
without prejudice to any further claims of KRONOSPAN. The contractual penalty
shall be taken into account of any claims for damages.

Insofar as the Supplier is bound by collective agreements or has agreed that
collective agreements on employment conditions are to apply, he guarantees that
the key working conditions, including payment conditions, of the applicable
collective agreement shall be fulfilled in respect of the employees and temporary
employees deployed in fulfilment of the contract. Insofar as the Supplier is not
bound by collective agreements and no territorial and specialist collective
agreement applies, he undertakes to pay the employees reasonable, in
particular, ethically acceptable wages for their work. If temporary workers are
employed, the Supplier shall ensure that their wages correspond at least to those
of comparable employees of the Supplier, unless the temporary employees’
wage is governed by a collective agreement.

The Supplier undertakes, both during the contractual relationship with
KRONOSPAN and for a period of two years thereafter, either itself or through
third parties, directly or indirectly, for its own purposes or for those of third
parties, not to poach employees from KRONOSPAN. Furthermore, the Supplier
shall not engage installation firms of KRONOSPAN. In this respect, the Supplier
shall not incite third parties to poach or commission the same or to support such
third parties in the poaching or commissioning. The Supplier undertakes for each
instance of breach of the aforementioned duties to pay a fee of 50.000 Euro per
person as a contractual penalty, unless the Supplier is not responsible for the
breach; in the event of dispute. Each individual attempt to poach in respect of
each individual employee is deemed to constitute a separate breach of the
aforementioned prohibition. In addition, a breach of these requirements provides
a good cause which entites KRONOSPAN to extraordinary termination if
eventual further legal conditions for this are fulfilled. This shall be without
prejudice to any other claims of KRONOSPAN. The contractual penalty shall be
taken into account of any claims for damages.
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Subkontraktori

AngaZovanie subkontraktorov si vyZaduje predchadzajuci stihlas KRONOSPANu.
Dodavatel je povinny predloZit a oboznamit subkontraktorov so vSetkymi
zavézkami a povinnostami, ktoré ma voli Kronospanu a zabezpelit ich
dodrziavanie.

Dodavatel  nesmie  subkontraktorov = obmedzovat - predovsetkym
prostrednictvom zmluvy o exkluzivite — v tom, aby s KRONOSPANom uzatvarali
zmluvy na iné dodavky alebo vykony.

V pripade ak dodavatel poru$i jeden z vy$Sie uvedenych zavézkov, je
KRONOSPAN po uplynuti primeranej doby stanovenej KRONOSPANOM na
splnenie zavazkov, opravneny od zmluvy odstupit alebo pozadovat nahradu
$kody z dévodu neplnenia zmluvy. DalSie naroky ostavaju nedotknuté.

Prevedenie prac / Bezpe¢nost'/ Ochrana zdravia a zivotného prostredia

Dodavatel je povinny dodrziavat predovSetkym uznané pravidla techniky a platné
pravne, Uradné a vlastné predpisy spolo¢nosti KRONOSPAN. Obzvlast je
povinny dodat stroje a technické pracovné nastroje v sulade s Nariadenim o
strojoch a zariadeniach s navodom na obsluhu, s EU vyhlasenim o zhode a
najlepsie s CE oznagenim.

Dodavatel je povinny dodrziavat predovsetkym prislusné predpisy na dodavku a
konstrukciu spolo¢nosti KRONOSPAN pre strojné zariadenia, elektro-zariadenia
a riadiacu techniku, Smernice KRONOSPANu pre ochranu pred koréziou ako aj
smernice KRONOSPANu a predpisy na vystavbu malych kovovych artiklov a
velkych ocelovych konstrukcii a systém pre oznaCovanie zariadeni pre
zariadenia na vyrobu tepla a energie, a podnikovi normu KRONOSPANu
LPrevedenie schodisk, rebrikov, lavok, pracovnych stanic a pod. “. V pripade ak
je dodavatel nazoru, Ze vyssie uvedené predpisy a smernice KRONOSPANu su v
rozpore so zavaznymi zakonnymi predpismi alebo zmluvnymi dohovorom alebo
uz nezodpovedaju najnovsiemu stavu techniky, je dodavatel povinny o tom
KRONOSPAN bez omes$kania pisomne informovat a dohodnut sa s
KRONOSPANom na dalSom postupe.

V pripade ak dodavatel dodava nebezpeéné latky v zmysle nemeckého
nariadenia o nebezpeénych latkach, je pred dodavkou povinny poskytnut k
dispozicii ES-Bezpecnostny list (§ 6 GefStoffV) alebo ekvivalent tohto
dokumentu. Pouzitie rakovinotvornych latok zo strany dodavatela sa zakazuje.

Pokial pri dodavkach vznikaju odpady, zhodnoti alebo odstrani ich dodavatel' na
svoje vlastné naklady v sulade so zakonom o odpadoch. Vlastnictvo, riziko, a
zodpovednost vyplyvajuce zo zadkona o odpadoch prechadzaju v momente
vzniku odpadu na dodavatela.

Poistenie

Dodavatel je povinny uzavriet po dobu trvania zmluvy rozSirené poistenie
zodpovednosti dodavatela za vyrobok a poistenie zodpovednosti za $kodu
sposobenl prevadzkou, produktom a vyrobkom s celosvetovym pokrytim a s
primeranou minimalnou vySkou krytia u produktov vo vyske 10 milionov EURO
na ublizenie na zdravi pre kazdu jednu osobu a 10 milinov EURO za vecnu
$kodu, ako aj 10 milidnov EURO za majetkovt ujmu na $kodovu udalost. Poistna
ochrana musi byt k dispozicii hlavne na krytie pripadného stiahnutia vyrobku z
obehu.

Vsetky dodavky zasielané priamo na KRONOSPAN — s vynimkou dodavok
materidlov pre zmluvy odielo - ktoré dodavatel realizuje v podnikoch
KRONOSPANu - je dodavatel povinny v primeranej vyske poistit. Toto povinné
zmluvné poistenie musi kryt ujmu na zdravi, vecné $kody a $kody na majetku.

V pripade ak dodavatel realizuje aj montazne prace, je dodavatel povinny
uzavriet @ mat' v platnosti aj dodato¢né poistenie montaze v minimalnej vyske 10
milisnov  EURO, pri€om do poistnej ochrany musia spadat aj existujuce objekty
nachadzajlce sa vo vlastnictve KRONOSPANU.

Dodavatel tymto uz teraz postupuje naroky z poisteni spolu so vSetkymi
vedlaj$imi pravami na KRONOSPAN. KRONOSPAN takéto postupenie uz teraz
prijima. Pokial' podla prisluSnej poistnej zmluvy takéto postupenie nie je mozné,
nariadi tymto dodavatel svojej poistovacej spolocnosti, aby akékolvek platby boli
realizované vyluéne na spoloénost KRONOSPAN. Dalgie naroky
KRONOSPANu ostavaju tymto nedotknuté.

Naklady za uzatvorenie poistenia znaSa dodavatel. Dodavatel je na pozZiadanie
povinny predlozit KRONOSPANU dbokaz o uzatvoreni a trvani poistenia.
Dodavatel sa zdrzi akéhokolvek konania a opomenutia, ktoré by poistnt ochranu
mobhlo ohrozit.

V pripade ak dodavatel nesplni svoju povinnost uzavretia poistenia alebo nesplni
riadne svoju povinnost preukdzania dbékazu o uzatvoreni poistenia, je
KRONOSPAN opravneny, ale nie povinny, uzavriet prislu$né poistenie na naklady
dodavatela.

Ruéenie KRONOSPANu
KRONOSPAN ru¢i neobmedzene za $kody spésobené porusenim zaruky alebo

za ujmu na tele, zdravi a Zivote. To isté plati pre tmysel a hrubd nedbanlivost,
alebo pokial KRONOSPAN prevzal obstaravacie riziko. Za fahku nedbanlivost
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Sub-contractors

The use of sub-contractors shall require the prior written consent of
KRONOSPAN. The Supplier shall have to impose all the obligations he has
accepted from KRONOSPAN upon the sub-contractors and ensure compliance
therewith.

The Supplier must not prevent sub-contractors — in particular by means of
exclusivity agreements — from signing contracts with KRONOSPAN for other
products / services.

If the Supplier is in breach of the preceding obligations, KRONOSPAN shall be
entitted to withdraw from the contract and/or to demand compensation for
damages on account of non-fulfilment on expiry of an appropriate deadline set by
KRONOSPAN. This shall be without prejudice to any further claims.

Performance of Work / Health and Safety and Environmental Protection

The Supplier shall be required, in particular, to observe the recognised state-of-
the-art-technology and the guiding statutory, official regulations in force, as well
as the applicable regulations of KRONOSPAN. In particular, machinery and
technical working materials are to be supplied in accordance with the (German)
Machinery Act with operating instructions and an EU statement of conformity and
preferably with a CE-mark.

The Supplier shall be required, in particular, to comply with the respective supply
and construction regulations of KRONOSPAN for machinery, electrics and
conduction technology, the KRONOSPAN directives for protection from corrosion
as well as KRONOSPAN directives and construction regulations for small steel
articles and steel construction work and the plant marking system for heat and
power generation plant, as well as the KRONOSPAN factory standard
“Construction of stairways, ladders, gangways, workstations etc.” If the Supplier
is of the opinion that the aforesaid regulations and directives of KRONOSPAN
are illegal or no longer represent the state of the art, the Supplier shall inform
KRONOSPAN immediately in writing and shall discuss a solution with
KRONOSPAN.

If the Supplier supplies hazardous substances within the meaning of the German
Hazardous Goods regulations, he shall have to furnish the EU safety
specifications sheet (§ 6 GefStoffV) or a comparable document prior to delivery.
The Supplier must not use carcinogenic substances.

In so far as the Supplier’s deliveries generate waste materials, the Supplier must
use them or dispose of them at his own expense in accordance with (German)
waste law. Title, risk and responsibility in terms of (German) waste law shall pass
over to the Supplier at the point in time at which the waste is created.

Insurance Policies

For the duration of the contract, the Supplier must maintain extended product
liability insurance and public liability insurance with worldwide cover and with a
minimum sum insured adequate for the products amounting to EURO 10 million
per personal loss for each individual and EURO 10 million per instance of
property damage and EURO 10 million per financial loss for each case of loss. In
particular, insurance cover must also be in place to cover any product recall
measures.

With the exception of the supply of materials for work service contracts, which the
Supplier shall render at the plants of KRONOSPAN, all consignments sent
directly to KRONOSPAN are to be insured to an appropriate amount by the
Supplier. This liability insurance must cover personal injury, property damage
and pecuniary loss.

If the Supplier also renders installation services, the Supplier shall additionally
undertake to take out and maintain sufficient installation insurance amounting to
at least 10 million Euro, whereby existing properties owned by KRONOSPAN are
also to be covered by the insurance.

The Supplier hereby assigns from the present time the claims under the
insurance policies, including all ancillary rights, to KRONOSPAN. KRONOSPAN
hereby accepts such assignment. If assignment is not permissible under the
insurance contract in each case, the Supplier hereby instructs the insurer to
make any payments only to KRONOSPAN. This shall be without prejudice to any
further claims of KRONOSPAN.

The Supplier shall bear the costs of the conclusion of the insurance policies. On
request, the Supplier shall furnish KRONOSPAN with evidence of the conclusion
and maintenance of the insurance policy in each case. The Supplier shall refrain
from all acts and omissions that could threaten the insurance cover.

If the Supplier fails to fulfil his obligation to maintain the insurance or fails to
properly fulfil his obligation to furnish evidence of the insurance, KRONOSPAN is
entitled but not obligated to take out appropriate insurance at the Supplier’s cost.

Liability of KRONOSPAN

KRONOSPAN shall be liable without limitation for losses attributable to the
breach of a guarantee or damage to life, limb or health. The same applies to
intentional and grossly negligent acts and insofar as KRONOSPAN assumed a
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ru¢i KRONOSPAN len pokial boli porusené zasadné zavazky, ktoré vyplyvaju z
povahy zmluvy, a ktoré maju zasadny vyznam pre dosiahnutie Ucelu zmluvy. Pri
poruSeni takychto zavazkov, omeSkania a nemoznosti splnenia je rucenie
KRONOSPANU obmedzené na také $kody, s ktorych vznikom sa v rdmci zmluvy
oby€ajne musi pogcitat. Povinna zakonna zodpovednost za vady vyrobku ostava
nedotknuta.

Ak je ruéenie KRONOSPANu vylu¢ené alebo obmedzené, tak to plati aj pre osobnu
zodpovednost zamestnancov, personalu, zastupcov a pomocny personal
KRONOSPANu.

Zachovavanie tajomstva

Zmluvné strany sa zavazuju, Ze vSetky objednavky a s nimi suvisiace informacie
a dokumentéciu obchodného alebo technického charakteru budu povazovat za
obchodné a priemyselné tajomstvo a budu ich udrziavat' v tajnosti po dobu piatich
rokov od dodavky. V prisnej tajnosti je potrebné udrziavat predovSetkym vSetky
obdrzané obrazky, nakresy, vypocty, smernice o kvalite, vzorky a podobné
zalezitosti. Reprodukcia a spristupfiovanie tajnych informacii je povolené len v
ramci prevadzkovych potrieb. Tretim osobam smu byt spristupnené alebo
zverejnené len po predchadzajicom vyslovenom a pisomnom suhlase.

Dodéavatel sa zavazuje, Ze svojich subdodavatelov a subkontraktorov zaviaze
k zachovavaniu tajomstva v rovnakom rozsahu. Dodavatel smie tajné informacie,
ktoré mu boli spristupnené spoloénostou KRONOSPAN pouzit vyluéne v sulade
s ustanoveniami, ktoré upravuju vztahy medzi zmluvnymi stranami.

Povinnost zachovavat tajomstvo by mala ostat v platnosti aj po ukonéeni
dodavatelského vztahu. Toto neplati, pokial boli informéacie prijimajicemu
zmluvnému partnerovi preukazatelne zname uz pred zaciatkom dodavatelského
vztahu, alebo boli v8eobecne zname alebo vSeobecne pristupné uz pred
zacGiatkom dodavatelského vztahu, bez zavinenia prijimajiceho zmluvného
partnera. Dokazné bremeno znasa prijimajaci zmluvny partner.

Dodavatel sa zavézuje, Ze ihned po ukonéeni dodavatelského vztahu vrati
KRONOSPANu vsetky obchodné a priemyselné tajomstva, ktoré obdrzal, pokial st
uloZzené v trvalej kopii alebo na elektronickych Gloznych médiach. VSetky
obchodné a priemyselné tajomstva musia byt zo zariadeni na spracovanie dat
zékaznika bezpecne a bezodkladne odstranené. Kdépie dokumentaciemusia byt ,
bez ohladu na ich formu, zni¢ené takym spdsobom, aby ich rekonstrukcia uz
nebola mozna.

Zmluvné strany su povinné prostrednictvom primeranych zmluvnych dohovorov s
ich zamestnancami a kontraktormi pracujicimi pre nich, predovSetkym s ich
nezavislymi zamestnancami a pre nich pracujicimi kontraktormi, ako aj
poskytovatelmi sluZieb, zabezpecit, aby sa aj tito po dobu 5 rokov od dodavky
zdrzali akéhokolvek vlastného vyuZitia, postipenia alebo neopravneného
kopirovania tychto obchodnych a priemyselnych tajomstiev.

Miesto pInenia, platné pravo, miesto konania sudu

Miestom plnenia pre realizaciu dodavok a dodatoénych dodavok je
KRONOSPANom uréené miesto pouzitia. Vo vSetkych ostatnych pripadoch je
miestnom plnenie pre vSetky sluzby dodavatela a KRONOSPANU, prislusné sidlo
spolo¢nosti KRONOSPAN.

Vsetky zmluvné a nezmluvné vztahy zmluvnych stran podliehaju pravu Spolkovej
republiky Nemecko. Uplatnenie jednotného Dohovoru OSN o medzinarodnom
predaji tovarov (CISG) ako aj — pokial je to povolené — nemeckého
medzinarodného stkromného prava (IPR) je vylucené.

Vyluénym miestom konania sudu pre vetky spory vyplyvajlce z alebo v suvislosti
s uzatvorenou zmluvou, vratane sporov o jej uzatvoreni je sidlo spolo¢nosti
KRONOSPAN. KRONOSPAN vsSak dodavatela moézZe zazalovat aj v jeho
registrovanom sidle, ako aj na kazdom inom prislusnom sude. Klauzula o
arbitraZi sa neuplatriuje.

Obchodné podmienky budu vykladané a interpretované v sulade s platnymi
podmienkami Incoterms 2010 — ICC, Paris.

Zavere¢né ustanovenia

Za vypracuvanie ponuk, projektovanie, odhad nakladov atd. nebude poskytovana
akakolvek odmena.

Dodavatel si moze uplatnit zadrzné pravo len ak jeho protipohladavka vychadza z
rovnakého zmluvného vztahu.

Subkontraktori dodavatela st povazovani za pomocny personal pre pinenie
zmluvy. Dodavatel je ich na poziadanie povinny pisomne abez omeskania spolo¢nosti
KRONOSPAN nahlasit.

Protichodné, dodato¢né alebo od tychto VSeobecnych nakupnych podmienok sa
lisiace dohody, ktoré boli uzatvorené medzi KRONOSPANom a dodavatelom za
ucelom realizacie tejto zmluvy, musia byt realizované pisomne. Toto plati aj pre
zru$enie tejto poziadavky na ich pisomnud formu.

V pripade ak je alebo sa niektoré z ustanoveni tych VSeobecnych nakupnych
podmienok stane neplatnym alebo nerealizovatelnym, tak to nebude mat vplyv na
ucinnost’ ostatnych ustanoveni. Zmluvné strany sa zavazuju, Zze sa dohodnu na
novom ustanoveni, ktoré bude obsahom a povahou najlepsie zodpovedat zameru
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procurement risk. KRONOSPAN shall be liable for slight negligence only if
material contractual duties resulting from the nature of the agreement, and which
are particularly important for the attainment of the contractual purpose, are

breached. With respect to the breach of such duties, default and frustration,

KRONOSPAN's liability is limited to damages that can reasonably typically be
expected in the course of the agreement. This is without prejudice to any
mandatory statutory liability for product defects.

If KRONOSPAN's liability is excluded or limited, this shall also apply for the
personal liability of the staff, employees, personnel, representatives and agents
of KRONOSPAN.

Confidentiality

The contract parties shall undertake to treat all orders and all commercial or
technical information and documents associated with them as business and
industrial secrets and to maintain confidentiality with respect to these secrets for
a period of five years from delivery. In particular, all the diagrams, drawings,
calculations, quality directives, samples and similar objects are to be kept strictly
secret. The reproduction and dissemination of secret information shall be
permitted only within the scope of operational requirements. It may only be
divulged, or made accessible, to third parties upon prior express and written
consent.

The Supplier shall undertake to require his sub-suppliers and sub-contractors to
comply with the same obligations to maintain confidentiality. The Supplier may
use the secret information from KRONOSPAN of which he has become aware
exclusively in accordance with the provisions governing the relationship between
the Parties.

The obligation to maintain confidentiality shall continue to exist after the supply
contract has ended. This shall not apply insofar as the information was verifiably
already known to the recipient prior to the commencement of the supply
relationship or was generally known or was generally accessible prior to the
commencement of the supply relationship through no fault of the recipient. The
burden of proof in this context shall be borne by the recipient of the information.

After the supply contract has ended, the Supplier shall undertake to return to
KRONOSPAN without delay all the business and industrial secrets he has
received, provided that they are in hard copy or saved on electronic media. All
business and industrial secrets are to be removed from the Supplier's computers
and storage media safely and immediately. Reproductions, regardless of the
form they take, are to be destroyed in such a way that they cannot be
reconstructed.

The contracting partners shall by means of appropriate contractual agreements
with the employees and contractors engaged by it, in particular its freelancers
and the contractors working for it, as well as service providers, ensure that they,
too, for the period of five years from delivery, refrain from any own use,
forwarding or unauthorised recording of such business and industrial secrets.

Place of Performance, Applicable Law, Place of Jurisdiction

The place of performance of the Supplier's supply and subsequent performance
obligations shall be the place of use stipulated by KRONOSPAN. In any other
respect, the place of performance for all services owed by the Supplier and by
KRONOSPAN shall be the registered seat of KRONOSPAN.

All contractual and non-contractual relationships of the contracting parties shall
be governed by the laws of the Federal Republic of Germany. The application of
the uniform UN Convention on the International Sale of Goods (CISG) and, to the
extent legally permissible, the German Conflict of Law provisions, shall be
excluded.

The exclusive court of Venue for all disputes arising out of or in connection with
the contract, including disputes over its conclusion, shall be the registered office
of KRONOSPAN. KRONOSPAN may also sue the Supplier at its registered
office, as well as at any other permissible legal venue. Arbitration clauses shall
not apply.

Commercial terms will be construed and interpreted in accordance with the
applicable Incoterms 2010 — ICC Paris.

Final provisions

No remuneration whatsoever shall be granted for the preparation of offers,
planning, estimates of costs etc. as a matter of principle.

The Supplier can assert retention rights only if his counterclaim is based on the
same contractual relationship.

Sub-contractors of the Supplier are deemed to be agents. They are to be notified
to KRONOSPAN without delay in writing on request.

Agreements that are in contradiction with, in addition to or in derogation from
these General Terms and Conditions of Purchase concluded between
KRONOSPAN and the Supplier for the execution of the contract, must be made
in writing. This also applies to the cancellation of this written form requirement.

Should individual provisions of these General Terms and Conditions of Purchase
be or become invalid or unenforceable, this shall not affect the validity of the
remaining provisions. The parties to the contract shall be obliged to agree on a
new provision which comes closest to achieving the targets pursued by the
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neplatného ustanovenia. To isté plati aj v pripade zmluvnej medzery. V tomto
pripade je za dohodnuté ustanovenie povazované to ustanovenie, ktoré je
najblizSie tomu na ¢om by sa zmluvné strany dohodli hned na zaciatku, ak by to

podmienok nakupu.

Neoddelitelnou stcastou kazdej objednavky musi byt zavazné dorucenie
vyhlasenia o pévode alebo vystavenie certifikatu o pohybe tovaru pre dodavky
produktov v zmluvnom priestore Eurépskeho spoloc¢enstva v prislusnom platnom
zneni, zo strany dodavatela. V pripade ak vyhlasenia o pévode alebo vystavenie
certifikatu o pohybe tovaru nie je mozné, tak je na to potrebné $Specialne
upozornit’ najneskér v potvrdeni objednavky. V tomto pripade je KRONOSPAN
opravneny od zmluvy odstlpit bez toho, aby si dodavatel z toho mohol vyvodit
akékolvek naroky.

Tieto VSeobecné podmienky nakupu su vyhotovené v slovenskom a anglickom
jazyku. V pripade nesuladu alebo odli$nej interpretacie ma prednost anglicka
verzia.
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invalid or unenforceable provision. The same applies in the event of a gap. In this
case, the provision is deemed to have been agreed that comes closest to what
would have been agreed, had the parties considered to the issue from the outset,
giving due consideration to the purpose of these General Terms and Conditions
of Purchase.

The legally binding submission of a declaration of origin or issue of a movement
of goods certificate for the delivery of products within the contract territory of the
European Union valid at the appropriate point in time by the Supplier shall
constitute an integral part of every order. If a declaration of origin or movement of
goods certificate cannot be issued, specific reference must consequently be
made to this in the order confirmation at the latest. In this case, KRONOSPAN
shall be entitled to withdraw from the contract, without this establishing any
claims on the part of the Supplier.

These General Terms and Conditions of Purchase shall be concluded in a

Slovak and an English version. The English version shall prevail in the event of
any discrepancies or in the event of diverging interpretation.
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